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FOOT TOTO TOTOTOTOTOU 
SPOLEK PRO PĚSTOVÁNÍ PÍSNĚ, 
p Ročník XV. Koncert 7 (110). 


V úterý, dne 20. listopadu o půl 8. hod. več. 


Večercizojazyčné písně lidové 


$ Zpěv: Emy Heímová (Vídeň). Klavír: Dr. Václav Šičpán. 
: PROGRAM: 


L. Staroitalské písně a písně lidové. 
1. Preghiera. (Durante 1684.) 
: čas o (Tenaglia 16061.) 
„ Dormi, dormi bel Bambin : 
4, Son tre mesi che fo il soldato R pp 
5. La va in filanda J Rob. Gound. 
IL. Nočls anciens. (Starofrancouzské vánoční písně.) 
1. Le Paradis terrestre. 
2. Venez, divin Messie. 
3. Il est né le divin enfant. 
4. Noél pour Vamour de Marie. 
Sebral a přepsal Léon Rogues, 
varhaník chrámu Saint Pierre de Chaillot. 


III. Bergerettes et Romances du XVIIlčěme sičele. 
Pastýřské písně a romance z XVIII. stoleti. 
Dans le printemps. (Garat.) 
Oui sengage n'est pas sage. (Weckerlin.) 
. Óuand la bergěre vient des champs. (Weckerlin.) 
Lison dormait. (Weckerlin.) 
. Plaisir damour. (Giovanni Martini.) 
Menuet d'Exaudet. (Weckerlin.) 
IIL. a) Irish country songs. (Irské lidové zpěvy.) 
1. Must I go bound“ 

2 I know where U'm goin! 

© (Vydal a upravil Herbert Hughes.) 
b) Švédské lidové písně. 

3. Vermlands Polska. 
4. Svenska Vallvisor. 

c) Chansons populaires de la Suisse romande. 

Lidové zpěvy z románského Švýcarska, 

5. Rossignolet gentil, raměne-moi mon ami. 

6. Chanson des guerres de Flandre. 

7. La jardiniěre du rol. 

Rob. Gound. 


OVP po 


(Reimann.) 


- Příští koncert koná se v pátek dne 7. prosince 1923. : 
o půl 8. hod. več. v Mozarteu. 3 
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I. Staroitalské písně a lidové pisně. 


1. Preghiera. 
Durante (1684). 


Vergin tutto amore o madre di bontade 
O madre pia 

Ascolta, dolce Maria la voce del peccatore, 
II pianto suo ti muova 

Giungano a te i suoi lamenti 

Suo duol, suo tristi accenti 

Senti pietoso auel tuo cor. 

O madre di bontade, vergin tutto Amor. 


2. Cara bocca. | 
Tenaglia (1661). 


Ouamdo saró guel di Conto Voro ad una ad una 
ch'io mi veggia da te „come fosser anni interi 
favorito d'un si? ma nel colmo dei pensieri 
[:Cara bocca, dillo tu; trovo scarsa la fortuna. 
sea' caratteri di rose, E se viver si puo piu, 

che sul labbro amor ti pose Cara boecca ete. ete, 

mi fai legger: a 


- La mia fede m"assicura 
che parlar sempre di no 
auella donna mai non puč 
che fě bella la natura. 

E se viver si puč piu, 
Cara boeca ete, ete. 


3. Dormi, dormi bel Bambin. 
(Duchovní ukolébavka z Tessinu.) 


Dormi, dormi, bel Bambin, Perchě piangi o Bambine? 
Re divin. Forse il gel 
Dormi, dormi, fantolin. Ti dá noia, o Vasinel? 
Fa la nanna, o caro figlio, — Fa la nanna, o Paradiso 
Re del Ciel Del mio cuor: 

- Tanto bel, Redentor, 
Grazioso, giglio. Ti bacio il viso. 


4. Son tre mesi che fo il soldato. 
 (Tessin.) 


Son tre mesi che fo il soldato, 
Sempre stato di sentinella 

3 : Ho perduto la mia bella 
Mi fa piangere sospirar. 


T tuo cuore non č piů mio 
L'hai donato ai forastieri. 
Giovinotti del mio paese 
lo vi lascio la libertá. 


La va in filanda 
Perchě Vě bella 

L'ě morettinella 

Mi piace al cuor. 

Ma non sta a pianger 


Ritornero. 


I. Nočis anciens. (Starofrancouzské vánoční písně). 


Adam ayant désobéi 

Fut chassé de ce paradis 
Attirant sur nous le malheur 
Et la colěre du Seigneur. 


o. La va in filanda. 


1. Le Paradis terrestre. 


Plaines, bois, arbres arbrisseaux, 

Feuilles et fruits, petits ruisseaux, 
(Fontaines, prěs gentils oiseaux, 
Vallons fleuris eharmants et beaux. 


Dans sa bonté Dieu sut trouver 
Le moyen de nous racheter 

En nous envoyant le sauveur 
Jesus - Christ notre Rédempteur. 


Sta primavera 

Colla bandiera 

Dei due color. 

E la bandiera 

Dei due colore 

E sempre stata 

La piů bella — 

Noi vogliamo sempre auella 
Noi vogliam"? la liberta. 


2. Venez, divin Messie, 


[:Venez, divin Messie, 
Sauvez nos jours infortunés, 


Venez, source de vie, venez, venez, venez!:] ; v 
Ah! descendez, hátez vos pas, ee 
Sau'vez les hommes du trépas Bb. 


Secourez nous, ne tardez pas 


Venez divin ete. ete. 


Ah! desarmez votre courroux 


Nous soupirons A vos genoux E 
Seigneur, nous n'éspérons gu'en vous s 
Pour nous livrer la guerre sb 
"Tous les enfers sont déchainés: ASK 
Desecendez sur la terre, 


Venez, venez, venez! 


Ah! puissions-nous chanter un jour 


Dans votre bienheureuse coeur : 

Et votre gloire et votre amour! = 
Cest la Vheureux partage : 
De ceux gue vous prédestinez. 

Donnez-nous en un gage, 


Venez, venez, venez! 


3. II est né le divin enfant. 


[:II est né le devin enfant, 

Jouez hautbois, résonnez musettes, 

II est né le devin enfant, 

Chantons tous son avénement.:| 

Devnuis plus de auatre mille ans 

Nous le promettaient le prophětes 

Depuis plus de auatre mille ans 

Nous attendions cet heureux temps. 
SKVKÉ TI est né ete. ete, 


| Morosa mia 
Se vado via 
Ritornero. 


iP 


E pyré 


Ah! au'il est beau, au'il est charmant 
Ah! gue ses gráces sont parfaites! 
Aht au'il est beau, au'il est charmant 
Ovu'il est doux ce divin enfant! 

TI est né ete. ete. 


Une étable est son logement 

Un peu de paille est sa couchette 

Une étable est son logement 

Pour un Dieu auel abaissement. 
Il est né ete. ete. 


O Jésus, © Roi tout puissant, 

Si petit enfant aue vous étes, 

O Jésus, 6 Roi tout puissant, 

Récgnez sur nous entiérement 
il est né etec. ete. 


4. Noěl pour Pamour de Marie. 


Noel pour Vamour de Marie 

Nous chanterons jovsusement; 

Elle nous donna le Messie 

Le plus beau de-tous les enfants! 

[:Gloria in exeelsis Deo 

et in terra pax 

hominibus bonae voluntatis. :| 
AHNeluja. 


K AC r 5 VB UH V JR T CMA OUT OE 


T'réěs chěres gens, ne vous déplaise 
Si vous vivez bien pouvrement, 
Si fortune vous est mauvaise 
Prenez-la bien patiemment. 

Gloria ete. ete. 


Or prions la Vierge Marie 

En souvenir de ce beau jour 

Ouelle nous donne longue vie 

Et puis le ciel, divin séjour! 
Gloria ete. ete. 


NI. Bergerettes et Romances du XVIHlěme siěcle. 


(Pastýřské písně a romance z XVII. století.) 


1. Dans le printemps. 
Garat. 


Dans le priutemps de mes années 
Je meurs victime de Vamour 
Semblable á ces roses d'un jour 
Cue le měéme jour voit fanées, 


[: Ah! gardez vous de me guérir 

J'aime mon mal, jen veux mourir 

Ah! gardez vous de me guérir 

J'aime mon mal, jen veux mourir. :] 


o, — nů 


Douce amitié, raison, sagesse 
Vous seules, poúr dui je vivais, 
Reprenez moi tous vos bienfaits 
ils ne valent pas ma tristesse! 


(2. Gui Stengage nest pas sage. 


Oui sengage n'est pas sage 

Gui sait boire est bien plus fin. 
Un amant toujours soupire 

Un buveur ne fait gue rire 

Et fait la nargue au chagrin. 


Faisons gloire de bien boire 

Et n'aimons point s'il se peut; 
Le Dieu damour est un traitre 
Čui toujours commande en maitre 
Mais on boit comme Von veut. 


3, Ouand la bergěre vient des champ 


Ouand la bergěre vient des echamps 
"Toujours dansant, toujours chantant: 
"Toujours riant, toujours filant, 
Toujours bergěre, toujours légěre, 
"Toujours bontemps. 


Tout ce auw'amour a de rigueur 
Et de langueur 

Est dans mon coeur! 

Mais adui vous voit et vous entend 
Belle Sylvie, toute sa vie 

En souffre autant! 


4, Lison dormait. 


Lison dormait dans un bocage, 
Un bras par ci, Vautre par la, 
Son lit était un vert feuillage 
Ah! awon dort bien comme ce-la! 
Son amant est lá aui la guette: 
Voyons, dit-il evéillons-la 
Réveillons-la réveillons-ia 

T lui tira sa colerette 
Réveillons-la, réveillons-la, 

La belle toujours sommeilla. 


Jetons, dit-il sur la dormeuse 

Des fleurs par ci, des fleurs par lá; 
TI en couvrit la sommeilleuse 

Elle dormit malgré cela. 

Essayons un baiser bien tendre. 
Peut-étre il la réveillera! 
Voyons cela, voyons cela 

Avec adresse il sut le prendre: 

H fallait ca, pas moins gue ca 

Et Lison enfin séveilla. 


Weckerlin. 


S. 
Weckerlin. 


W eckerlim. 


5. Plaisir d'amour. 
Giovanni Martini. 


Plaisir d'amour ne dure gu'un moment 
Chagrin damour dure toute la vie. 

J*'ai tout aguitté pour Vingrate Sylvia, 
Elle me auitte et prend un autre amant. 
»Tant gue cette eau coulera doucement 
Vers ce ruisseau gui borde la prairie 

„Je baimerai« me répétait Sylvie. 

L'eau coule encore, elle a changé pourtant. 


6. Menuet d'Exaudet. 
Weckerlin. 


Cet etang -© Vivement s'y réflechit 

Aui s'etang Le tableau s'enrichit d'images 
Dans la plaine, Mais tandis gue Von admire 
Répěte aux sein de ses eaux Cette onde ou le ciel se mire, 
Les verdoyants ormeaux Un zephyr vient ternir 

Ou le pampre s'enchaine; Sa surface: 

Un ciel pur, D*un souffle il confond les traits 
Un azur L'eelat de tant d'objets s'efface. 
Sans nuages 


a) Irish country songs. (Irské lidové zpěvy.) 


1. Must I go bound? 


Must I go bound and you go free? 
Must I love the lass that wouldn't love me? 
Was cer I taught so poor a wit 

- As to love the lass would break my heart? 


I puť my finger to the bush 

"To pluck the fairest rose, 

I pricked my finger to the bone, 
But ah! I left the rose behind. 


So must I go bound and you go free? 
Must I love the lass that wouldn't love me? 
Was.e'er I taught so poor a wit 

As to love the lass would break my heart? 


2. I know where Úm goin! 


I know where ['m goin?, she said 
And I know who's goin' with me, 

I know who I love 

But the dear knows who UIl marry! 


(I have stockings of silk, 
Shoes of fine green leather, 
Combs to buckle my hair, 
And a ring for every finger. 


Some say he's black, 
But I say he's bonmy, 


The fairest of them all 
My handsome, winsome Johnny. 


Feather beds are soft 

And painted rooms are bonny 
But I would leave them all 
To go with my love Johnny. 


I know where I'm goin', she said 
And I know who's goin' with me, 

I know who I lové 

But the dear knows who Ill marry! 


b) Švédské lidové písně. 
9. Vermlands Polska. 


A jánta a ja. 


A jánta a ja, a jánta a ja, a allt uppa 
landavágen a ja, 

Der motte ho mej en morgon sa klar, 

A sola ho sken par himmelen sa rar, 

A vacker som ljusa dagen hon var, 

Mitt hjárta, hvart tog du vágen? 


A jánta a ja, a jánta a ja, allt uti gróna 
lunden a ja, 

Dár tog jag en kyss sa rosenderčd, 

Och klagade fór henne hela min nod, 

A fragte om ho ville dela mitt brod, 

A ho svarte ja, pa stunden. 


A jánta a ja, a jánta a ja, allt i Ransáters 
kyrka a ja, 

Cár stodo vi da vid altaret just, 

A lofvade tro i nod och i lust, 

A allt intill lifvets sistaste pust, 

Troget hvarannan dyrka. 


Milostná píseň, opěvající mladého hocha, jenž potkal krásnou 
dívku, do které se zamiloval. Otázal se jí, zda s ním chce sdíleti 
chléb. Po kladné její odpovědi v kostele v Ransáteru slíbili si 
věrnost na vždy. 


4. Svenska Vallvisor. 


Su su Lefver han an! Su su Lefver han an! 
Lángt lingt bort i skogen « Lánst lángt bort i skogen 
Kersti lilla sofver i skogen, Ta'af dej skon ochmjólka kon 


Ge den lille godrieka. 


Su su Lefver han an! ; 
Laángt lángt bort i skogen 
Vádret blás och bjórka gár 
Jag bár'nte vyssia den lille. 
Su su su. 


Švédská pastýřská ukolébavka s refrénem »su«. 


c) Chansons populaires de la Suisse romande. 


Lidové zpěvy z románského Švýcarska. 


o. Rossignolet gentil, 
mon ami. 


Auprěs d'une fontaine, 
Etait un peuplier, 

Sur la plus haute branche 
Le rossignol chantait, 


Refrain: 
Rossignolet gentil, 
Raměne-moi mon ami. 


Chante, rossignol, chante 
Si tu as Vcoeur si gai; 
Pour moi je ne Vai gučěre, 
Le roi me Va brisé. 


Mon ami mont'la gardeé 
Aux portes du palais. 


raměne-moi 


La reine le regarde, 
EHe va me le voler. 


Dans un'chambre de roses 
Va le faire commander, 
Et puis dans un lit d'or, 
Va me faire oublier. 


Et puis le fera pendre 
Pour Vavoir trop aimé 
Chante, rossignol, chante, 
Si tu as Pcoeur si gai. 
Pour moi je ne Vai guěre, 
Le roi me Va brisé. 


Velmi stará romance, ve francouzském Švýcarsku velmi rozšířená. 


6. Chanson des guerres de Flandre. 


Malgré la bataille 
Ouw'on donne demain, 
Ca, faisons ripaille 
Charmante Catin 
Attendant la gloire, 
Prenons le plaisir, 
Sans lire au grimoire 
Du sombre avenir. 


Ta bouche vermeille 
M"a donné mille fois 
Des odeurs pareilles 
Commne ces doux museats. 


Ah! retiens tes larmes, 
Calme ton chagrin; 
Au nom de tes charmes 


Achěve ton vin. 


Oue de belle schoses Mais 
Je vois dans le vin: 
La couleur des roses 


De ton teint Catin. 


auoi! de nos bandes 


J'entends les tambours, 
Gloire, tu commandes, 
Adieu mes amours. 


7. La jardiničre du roi. 


L'on dit.gue la plus belle 

Cest toi, c'est toi, 

La pauvre jardiniěre 

Du roi, du roi, 

Ouand le seigneur me garde, 

Crois-moi, crois-moi, 

Je ne prends. jamais garde 
Ow'á toi. 


Le matin guand j'arrose, 
Crois-moi, crois-moi, 
Auprěs des fleurs je cause 
De toi, de toi, 


(OST ESO OMP O O 


(Z Rossemaisonu.) 


Et de ces fleurs si belles, 

Crois-moi, erois-moi, 

Je eueille la plus belle 
Pour toi. 


Le jour de féte la reine 
Au roi, au roi, 
Lui causera mes peines, 
De toi, de toi. 
Et nous serons, j'espěre, 
Crois-moi, erois-moi, 
Jardinier, jardiniěre 

Du roi. 


V. Palásek a Fr, Kraus Praha I. 


